092 No Harm - Tuesday





Creole:   Se vrèman yon jwa pou mwen pou m anseye e preche nan liv Pwoveb la.





It is truly a joy for me to teach and preach out of the book of Proverbs.  





Creole:   Mwen te konn li l pandan plizyè lane chak jou.





For years I read it on a daily basis.  





Creole:   Li te yon gerizon pou nanm mwen ak lespri m.





It was a healing to my soul and spirit. 





Creole:   Mwen te telman aprann nan liv Pwoveb la,





I learned so much from the book of Proverbs, 





Creole:   e kounye a mwen gen chans sa a pou m pale w de bagay sa yo e se yon gwo lajwa pou nanm mwen.





and now I have this opportunity to speak these things to you and it is a great joy to my soul.  





Creole:   Mwen swete ou pral beni jodi a akoz de pawol Senye sa a.





I pray that you will be blessed today regarding this word from the Lord.  





Creole:   Pwovèb chapit 12 vese 21 di: "Anyen ki mal pa pral rive moun ki dwat yo, men mechan yo pral plen ak tout kalite mal."





Proverbs chapter 12 verse 21 says, “There shall no evil happen to the just, but the wicked shall be filled with mischief.”  





Creole:   Nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la li di: "Okenn malè pap tonbe sou moun ki dwat yo, men mechan yo plen ak pwoblem."





In the New international Version, it says. “No harm befalls the righteous, but the wicked have their fill of trouble.”





Creole:   Kèk moun ka mande si pasaj sa se yon verite.





Some may question the accuracy of this scripture. 





Creole:   Kèk moun pral di:"Mwen panse mwen se youn nan moun dwat yo.  Mwne se yon kretyen.





Some will say, “I think I am counted among the righteous.  I am a Christian.  





Creole: Mwen konnen Jezu te mouri sou lakwa pou padonnen peche m yo e malgre sa mwen tonbe nan pwoblem.  





I know that Jesus died on the cross for the forgiveness of my sins and yet I fall in harms way.  





Creole:   Difikilte vin sou mwen.  Pwoblem vin sou mwen.  Kisa sa vle di okenn pwoblem pa tonbe sou moun ki dwat yo?





I have difficulty come to me.  I have trouble come to me.  What does it mean that no harm befalls the righteous?” 





Creole:   Nouvo Pawol Vivan an ouvè veses a yon ti kras pi plis.





The New Living Testament expands the verse a little more. 





Creole:   Li di: "Okenn pwoblem TOUTBON pa tonbe sou sèvitè BD yo, men mechan yo plen ak pwoblem.





It says, “No REAL harm befalls the Godly, but the wicked have their fill of trouble.”  





Creole:   Sa a dakò ak anseyman Pòl yo nan Women,





This agrees with Paul’s writings in Romans, 





Creole:   kote li di tout bagay rive pou byen sila yo ki renmen Senye a e ki sèvi li e ki te aple daprè sa Bondye te deside.





where he says all things happen for good for those who love and serve the Lord and are called according to his purpose.  





Creole:   Pa gen okenn pwoblem TOUTBON kap tonbe sou nou.





There is not REAL harm that befalls us.  





Creole:   Wa david te poze tet li kesyon sou pwoblem sa tou,





King David was concerned about this issue, 





Creole:   paske plizye fwa li vide plent li yo devan Bondye, lè lap di "mwen malad".





because several times he poured out his complaints to God, saying, “I am sick.  





Creole:   Lennmi m yo ap di move bagay sou mwen e ap planifye pou touye m.





My enemies are saying bad things about me and planning how to kill me. 





Creole:   Mwen gade mechan e m wè zafe yo ap mache."





I look at the wicked and they are prospering.”





Creole:   David te reprann bon sans li lè li te reyalize zafè mechan yo kap mache a se pa yon bagay ki la pou lontan.





David came to his senses when he realized that the prosperity of the wicked was only temporary.  





Creole:   Li te reflechi sou pwoblem lan e li te reyalize an fenn kont, yo pral boule nan lanfè.





He thought about the matter and realized that in the end, they would burn in hell.  





Creole:   E sa se akonplisman pasaj levanjil la, men mechan yo plen ak pwoblem.





And that is the fulfillment of this scripture, but the wicked have their fill of trouble.  





Creole:   Kounye a mechan yo kapab plen ak lajwa ak plezi pou yon ti tan, pou yon sezon,





Now the wicked may have their fill of joy and pleasure temporarily, for a season, 





Creole:   men finalman nan lavi yo, yo bòl yo pral plen ak pwoblem.





but in the long run of life, they have their fill of plenty of trouble.  





Creole:   "Okenn pwoblem toutbon pa tonbe sou moun ki dwat yo."





 “No real harm befalls the righteous.” 





Creole:   Gen pwoblem ki vin sou moun ki dwat yo.





There are troubles that come to the righteous.  





Creole:   Jezu te di se anba gwo tribilasyon nou pral rantre nan wayòm syèl la.





Jesus said that it is through much tribulation that we enter the kingdom of heaven.  





Creole:   An reyalite, difikilte nou rankontre yo pa pi plis ditou pase dife Bondye a.





In fact, the difficulties that we encounter are nothing more than the fire of God.  





Creole:   E dife Bondye a pa la pou fè nou mal.  Dife Bondye a la pou netwaye nou.





And the fire of God isn’t there to hurt us.  The fire of God is meant to purify us. 





Creole:   Li fè nou pwop.





It cleanses us. 





Creole:   Li fè nou vin konfòm a imaj Senyè nou an Jezu Kris.





It causes us to be conformed to the image of the Lord Jesus Christ.  





Creole:   Menm Jezu te aprann obeyisans pa mwayen soufrans li yo, se sa ki di nan Ebre.





Even Jesus learned obedience through the things he suffered, it says in Hebrews.  





Creole:   Soufrans lan pa yon move bagay si li korije nou e si li netwaye nou, si li geri nou, si li avèti nou de erè ki sou chemen nou.





Suffering is not a bad thing if it corrects us or if it purifies us, if it heals us, if it warns us regarding the error of our ways.  





Creole:   Menm moun ki te ekri okenn mal pa ka rive moun ki dwat la, te ekri tou nan Pwoveb 24.





The same man who wrote that no evil will happen to the just, also wrote in Proverbs 24.  





Creole:   Koute sa li te ekri nan vèsè 16.





Listen to what he wrote there in verse 16.  





Creole:   Li di: "Yon mou ki dwat tonbe 7 fwa e li leve ankò, men mechan yo pral tonbe nan pwoblem".





He says, “A just man falls 7 times and rises up again, but the wicked shall fall into mischief.” 





Creole:   Nouvo Vesyon Entenasyonal la di li nan fason sa a:





The New International Version expresses it this way: 





Creole:   "Paske menm di moun ki dwat la tonbe 7 fwa lap leve ankò, men mechan yo ap desann anbe kalamite".





 “For though a righteous man falls 7 times and rises again, but the wicked are brought down by calamity.”  





Creole:   Nou wè moun ki dwat la tonbe kanmèm.





We see that the righteous man does fall.  





Creole:   Yo aprann nou moun ki dwat la pral tonbe.





We are told that the righteous man is going to fall.  





Creole:   Li pral tonbe nan pwoblem.





He is going to fall into trouble.  





Creole:   Li pral tonbe nan difikilte.





He is going to fall into difficulty.  





Creole:   Li pral tonbe akoz de chit nan pwop karaktè li. 





He is going to fall as a result of his own character flaws.





Creole:   Bagay nan lavi l yo ki pa nan lòd e ki dwe retounen nan plas yo pral fè li tonbe e fè li bite.





The issues in his life that are out of order and need to be fixed are going to cause him to fall and to stumble.  





Creole:   Nou wè bagay sa a aklè nan lavi Apot Pyè.





We see this clearly in the life of the Apostle Peter.  





Creole:   Mwen ta renmen etidye istwa kote Pye te tonbe a kòm yon akourajman pou ou e pou mwen tou,





I would like to cover the story of Peter’s fall as an encouragement to you and as an encouragement to me, 





Creole:   paske anpil nan nou te tonbe menm jan Pye te tonbe a.





because many of us have fallen the same way that Peter fell.  





Creole:   Ann mete sa nan plas li.  Pyè te gen yon relasyon enteresan ak Senyè a.





Let’s set the stage for this.  Peter had a remarkable relationship with the Lord.  





Creole:   Li te vin fè tèt li oswa fos li te genyen twop konfyans pou l swiv Senyè a.





He became overconfident in his own flesh or strength to follow the Lord.  





Creole:   Li te kòmanse monte tèt li lè senyè a te pale li de lanmo li sou kwa a.





He began to boast when the Lord talked to him about his dying on the cross.  





Creole:   Jezu te di lèzòm gen pou yo abondone li, men Pyè te monte tèt li e li te di mwen pap janm abondone w.





Jesus said that men would forsake him, but Peter boasted and said I will never forsake you.  





Creole:   Mwen pap janm abandone w.





I will never forsake you.  





Creole:   Pye pat reyalize li te konte sou pwop fòs pa li.





Peter didn’t realize he was depending on his own strength.  





Creole:   An fenn kont Pyè pat abandone Senyè a.





Ultimately Peter did not forsake the Lord.  





Creole:   Sa te rive fèt paske Lespri Senyè a te pèmèt li retounen vin jwenn Jezu e kontinye swiv li.





That was the result of the Spirit of the Lord enabling him to return and to continue following Jesus.  





Creole:   Men ak pwòp fòs pa li li te tonbe.





But in his own strength he fell.  





Creole:   Ou konnen, oumenm ak mwen tonbe nan pwop fos pa nou tou.





You know, you and I fall in our own strength too.  





Creole:   Lè nou depann sou kapasite nou pou swiv Senyè a, nou tonbe ak tristès tankou Pyè.





When we depend on our ability to follow the Lord, we fail as miserably as Peter.  





Creole:   Ann li istwa a.  Li di nou: "Verite a sèke nan menm lannwit lan anvan kòk la chante ou pral di ou pa konnen m 3 fwa."





Let’s read about it.  It tells us, “The true is this very night before the rooster crows you will deny me three times.”  





Creole:   Sa se nan Matye chapit 26 vèsè 34 ak 35.





This is in Matthew chapter 26 verses 34 and 35.  





Creole:   "Non, Pyè di ankò.  Menm si mwen mouri pou ou, mwen pap janm nye ou, epi tout lòt disip yo repete menm bagay la."





 “No, Peter, insisted.  Even if I have to die for you, I will never deny you, and all of the other disciples vowed the same.”  





Creole:   Lespri Sen an te prepare Pyè pou li te ka rekonèt pwop feblès li.





Peter was being set up by the Holy Ghost to find out about his own weakness.  





Creole:   Rès chapit Matye 26 la pale nou de arestasyon Jezu; kouman yo te bat li. Yo te mennen li devan jij.





The rest of Matthew 26 tells of Jesus’ arrest, his being beaten and whipped.  He was taken to a courtyard.  





Creole:   Pandan tan sa Pyè te chita deyò a nan menm lakou a e yon sèvitè te di li konsa,





Meanwhile Peter was sitting outside in the same courtyard and a servant said to him, 





Creole:   "Ou te youn nan sa yo ki te ak Jezu nonm galile a, men Pyè te nye li devan tout moun.





“You were one of those with Jesus the Galilean , but Peter denied it in front of everyone.  





Creole:   Mwen pa konnen sa wap pale a li te di yo.





I don’t know what you are talking about he said.  





Creole:   Pi ta bò baryè a yon lòt sèvant  te remake li, e li te di moun da yo ki kanpe kote li yo, nonm sa a te ak Jezu nonm Nazarèt la.





Later out by the gate another servant girl noticed him, and said to those standing around, this man was with Jesus of Nazareth.  





Creole:   Epi Pyè te nye li, epi fwa sa ak yon sèman.  Mwen pa menm konnen nonm sa li te di."





Again Peter denied him, this time with an oath.  I don’t even know the man he said.”





Creole:   Mwen rive kwè lè li te nye Jezu ak yon sèman an, li tap joure an reyalite.





I am led to believe that when he denied Jesus with an oath, he was actually cursing.  





Creole:   Li tap sèmante.  Pyè te tonbe byen byen ba.





He was swearing.  Peter was falling a long way down. 





Creole:   "Yon ti moman pita kèk nan moun ki tap gade yo te vin kote li e yo te di li, ou se youn nan yo, jan w pale a fè wè ou se moun Galile.





 “A little later some other bystanders came over to him, and said, you must be one of them.  We can tell by your Galilean accent.  





Creole:   Pyè te di yo, mwen fè sèman nan non Bondye mwen pa konnen nonm sa, e menm kote a kòk la te chante.





Peter said, I swear by God I don’t know the man, and immediately the rooster crowed.  





Creole:  Menm kote a pawol Jezu yo te monte nan lespri Pyè.





Suddenly Jesus’ words flashed through Peter’s mind.  





Creole:   Anvna kòk ;a chante, ou pral di ou pa konnen m 3 fwa e li te soti  e tonbe kriye ak tout fòs li".





Before the rooster crows, you will deny me three times and he went away crying bitterly.”





Creole:   Youn nan lòt levanjil yo rakonte nou Jezu te yon ti distan toupre li,





One of the other gospel accounts tells us that Jesus was just a short distance away 





Creole:   e li te vire tèt li e li te gade Pyè e Pyè te gade Jezu.





and turned and looked at Peter and Peter looked at Jesus.  





Creole:   Pyè te konnen Jezu te konnen, se sak fè lè li soti al kriye ak tout fòs li a,





Peter knew that Jesus knew, so when he went away weeping and crying bitterly, 





Creole:   Pyè non selman konnen li te echwe, men Jezu te konnen li te echwe tou.





not only did Peter know he had failed Jesus, but Jesus knew he had failed him.  





Creole:   Men nou di Senyè a mèsi dèske nan liv Pwoveb la nou aprann moun ki dwat la tonbe 7 fwa men li rekanpe ankò.





But praise the Lord that in the book of Proverbs we learn that the righteous and the just fall 7 times but they get up again.  





Creole:   Si Pyè ka rekanpe anko, ou menm ou ka rekanpe tou.





If Peter can get up again, you can get up again.  





Creole:   si yè ka rekanpe anko, ou menm ou ka rekanpe tou.





If Peter can get up again, I can get up again.  





Creole:   Pyè pat sèlman echwe la a, li te echwe ankò pi ta.





Peter not only failed the Lord there, he failed him again later.  





Creole:   Apre jezu fin mouri, antere, e menm leve nan lanmò, Pyè te vin dekouraje anpil.





After the death, burial and even the resurrection of Jesus, Peter became very discouraged.  





Creole:   Li te di lòt disip yo, mwen pral fè lapèch.





He told the other disciples, I am going fishing.





Creole:   Otreman palan li te retounen nan ansyen fason li te konn viv la.





In other words he turned back to his old life style.  





Creole:   Yo te di li nou prale tou.  Yo te peche e yo pat kenbe anyen pandan tout lannwit lan.





They said we will all come too.  They fished and caught nothing all night.  





Creole:   Nou jwenn sa nan Jan chapit 21.





This is in John chapter 21.  





Creole:   Epi Jan ak lòt disip yo te wè Jezu kanpe sou arebò lanmè a.





Then John and the disciples saw Jesus standing on the beach.  





Creole:   Yo pat konnen kilès li te ye.





They didn’t know who he was.  





Creole:   Jezu te rele yo, zanmi m yo, nou pa pran okenn pwason?





Jesus called out, friend, have you caught any fish?  





Creole:   Non, yo te reponn.





No, they replied.  





Creole:   Epi li te di yo, jete filè yo a sou bò dwat bato a e nou va jwenn anpil pwason.





Then he said throw out your net on the right side of the boat and you will get plenty of fish.  





Creole:   Epi yo te fè sa, e yo pat ka rale filè a soti paske li te gen twòp pwason ladan l."





So they did, and they couldn’t draw in the net because so many fish were in it.”  





Creole:   Sa a anseye nou yon bèl leson ki fè nou wè vrè reyisit la vini nan obeyi Senyè nou an.





This teaches us a marvelous lesson that real fruitfulness comes from being obedient to the Lord.  





Creole:   Men nou dwe koute vwa Bondye pou nou ka obeyi li.





But you have to hear God’s voice in order to be obedient to it. 





Creole:   Lè nou kontinye li:"lè sa disip Jezu te renmen anpil la di Pyè konsa, sa se Senyè a.





Continuing on,  “then the disciple whom Jesus loved said to Peter, it is the Lord.  





Creole:   Lè Simon Pyè te tande se te senyè a, li remete rad li li te wete pou li ka peche a,





When Simon Peter heard it was the Lord, he put on his tunic he had stripped for work 





Creole:   e li te plonje nan dlo e li te naje sot deyò.





and jumped into the water and swam ashore.





Creole:   Lòt yo te rete ak bato a e yo te trennen li vin bò dlo a, paske yo te sèlman apeprè 3 san pye ak bò dlo a.





The others stayed with the boat and pulled the loaded net ashore, for they were only about 300 feet from shore.  





Creole:   Lè yo te rive, yo te wè yon dife chabon ap boule e te gen pwason kap kwit sou li epi te gen pen.





When they arrived, they saw a charcoal fire burning and fish were frying over it and there was bread.  





Creole:   Pote kèk nan pwason nou fenk pran yo, Jezu te di yo.





Bring some of the fish you have just caught, Jesus said.  





Creole:   Pyè te ale sou kote bato a e li te rale filè a soti.





Peter went aboard the boat and dragged the net ashore.  





Creole:   Te gen apeprè 153 gwo pwason konsa e filè a pat chire.





There were a 153 large fish and yet the net hadn’t torn.  





Creole:   Vini pou n manje ak mwen, Jezu te di yo.





Come and have some breakfast, Jesus said.  





Creole:   Pèsonn pat gen kouraj mande si li te Senye a toutbon, paske yo te konn sa. 





No one dared ask him if he really was the Lord, because they were sure of it.  





Creole:   Jezu te sèvi yo pen an ak pwason an.





Then Jesus served them the bread and the fish. 





Creole:   Sa se te twazyèm fwa Jezu te parèt devan disip li yo depi li te leve soti vivan nan lanmo a".





 This was the third time Jesus had appeared to his disciples since he had been raised form the dead.”





Creole:   Konsidere imaj la.  Tout disip yo te soti al fè lapèch.





Look at this picture.  All of the disciples had gone fishing.  





Creole:   Yo te tèlman dekouraje ke yo pat konnen kisa pou yo fè, se sak fè yo te retounen nan ansyen fason yo te konn fè bagay yo.





They were so discouraged that they didn’t know what to do, so they went back to their old way of doing things.  





Creole:   Yo te nan sa nou ka rele jodi a yon sitiyasyon rechit ...





They were in what we call today a back-slidden condition…





Creole:   Douz apot yo, premye disip Jezu yo te retounen nan ansyen fason yo te konn fè bagay yo.





the 12 apostles, the very disciples of Jesus returned to their old way of doing things.  





Creole:   Men Jezu nan lanmou li ak nan gras li te rele yo tounen vin jwenn li e li te ba yo manje e li te pran swen yo.





But Jesus in his love and mercy called them back to himself and he fed them and cared for them. 





Creole:   Epi apre sa li te bay Pyè yon lòd.  Se te yon lòd serye.





And then he challenged Peter.  This was a serious challenge. 





Creole:   Koute sa: "Apre yo fin manje, Jesu te di Simon Pyè konsa, Simon pitit Jan, eske w renmen m plis pase sa yo?





Listen:  “After breakfast, Jesus said to Simon Peter, Simon son of John, do you love me more than these? 





Creole:   Wi, seny1e, Pyè te reponn.  Ou konne m renmen w.





Yes, Lord, Peter replied. You know I love you.  





Creole:   Bay mouton m yo manje, Jezu te di li.





Then feed my lambs, Jesus told him.  





Creole:   Jezu te reprann keksyon an.  Simon, pitit Jan, eske w renmen m?





Jesus repeated the question.  Simon, son of John, do you love me?  





Creole:   Wi, Senyè, Pye te di.  Ou konnen m renmen w.





Yes, Lord, Peter said.   You know I love you.  





Creole:   Pran swen twoupo m lan, Jezu te di.





Then take care of my sheep, Jesus said.  





Creole:   Yon lòt dwa ankò li te mande l . Simon, pitit Jan, eske w renmen m?





Once more he asked him.  Simon son of John, do you love me?  





Creole:   Sa te fè Pyè lapenn paske Jezu te mande l keksyon an 3 fwa.





Peter was grieved that Jesus asked the question a third time.  





Creole:   Li te di, Senyè, ou konn tout bagay.  Ou konnen m renmen w.





He said, Lord, you know everything.  You know I love you.  





Creole:   Jezu te di li, enben pran swen twoupo m lan.





Jesus said, then feed my sheep.  





Creole:   Verite a sèke lè ou te jèn, ou te kapab fè nenpòt sa ou te vle e ale nenpot kote ou te vle, 





The truth is when you were young, you were able to do as you liked and go wherever you wanted to, 





Creole:   men lè ou vin granmoun, ou pral lonje men w yo e se lòt moun ki pral dirije w, e mennen w kote w pa ta vle ale."





but when you are old you will stretch out your hands and others will direct you, and take you where you don’t want to go.”





Creole:   Imaj Pyè yo te kenbe nan foli li a pale ak oumenm e mwen menm.





This picture of Peter being caught in his folly speaks to you and me.  





Creole:   Nou ale ak pwòp foes pa nou, ap di nou pral bon kretyen e nou pral fè bagay ki dwat.





We go off in our own strength, claiming we are going to be good Christians and do the right things.  





Creole:   Men paske nou kwè nan pòp kapasite nou, nou tonbe.





But because we trust in our own ability, we fall.  





Creole:   Moun ki dwat la tonbe 7 fwa, men okenn mal toutbon pap rive nou paske lè bagay yo difisil anpil, nou sonje nou dwe repanti.





The righteous fall 7 times, but no real serious evil affects us because when things are bad enough, we remember we need to repent.  





Creole:   Tankou Pyè nou repanti, e yo rele nou tounen.





Like Peter we repent, and we are called back.   





Creole:   Lè nou jèn nou fè anpil erè, men lè nou vin granmoun, yon lòt moun pral pran nou nan men nou.





When we are young we make mistakes, but when we are old, some one else will take us by the hand.





Creole:   Mwen swete Senyè a pral pran nou nan men nou jodi a e mennen nou kote nou pa vle ale a poutèt louwanj non li.





I pray the Lord will take you by your hand today and lead you where you don’t want to go so that he can be glorified.  





Creole:   Se te frè S. Keel e se te Yon Pwovèb chak jou.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  





Creole:   Bondye beni w jodi a.





God bless you today.


